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Türkçe Transcript 
Kutibe “aleykumu-lkitalu vehuve kurhun lekum’ ve'asâ en 
tekrahü şey-en vehuve hayrun lekum’ ve'asâ en tuhibbü şey-en 


vehuve şerrun lekum(9 va(A)llâhu ya”lemu veentum lâ 
ta'lemün(e) 

Abdulbaki Gölpınarlı Meali 

Hoşlanmazsınız, size ağır gelir ama düşmanlarla savaşmak, size 
farz edilmiştir. Bazı şeyler vardır ki hoşlanmazsınız, fakat 
hayırlıdır size. Bazı şeyler de vardır, hoşlanırsınız, şerdir size. 
Allah bilir, siz bilmezsiniz ki. 


Abdullah-Ahmet Akgül Meali 

(Ey mü'minler!) Hoşunuza gitmediği (rahatına ve dünya 
hayatına düşkün nefislerinizin istemediği) halde, (imtihan sırrı, 
haysiyet ve hürriyetinizin korunması amacıyla) Kıtal (savaşıp 
vuruşmak) üzerinize yazıldı (farz kılındı). Aslında 
hoşlanmadığınız bir şey, belki de sizin için hayırlıdır; 
sevdiğiniz ve arzuladığınız bir şey de, olur ki sizin için şerli ve 
zararlıdır. (Her şeyin doğrusunu ve hayırlısını) Allah bilir, siz 
bilmezsiniz. 


Abdullah Parlıyan Meali 

Ey inananlar! Gerçi hoşunuza gitmese de, savaş size farz kılındı. 
Bazan hoşunuza gitmeyen birşey, hakkınızda iyi olabilir ve yine 
hoşlandığınız bir şey de sizin için kötü olabilir. Allah bilir, ama siz 
bilmezsiniz bu gerçekleri. 


Ahmet Tekin Meali 
Hoşunuza gitmediği, sıkıntılı ve zor olduğu halde savaş, size farz 
kılındı, yazılı kanun haline getirildi. Bazı şeyler hakkınızda hayırlı 
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olduğu halde hoşunuza gitmeyebilir. Bazı şeyler de hakkınızda 
hayırlı olmadığı, şer olduğu halde hoşunuza gidebilir. Bunları 
Allah bilir, siz bilmezsiniz. 

Ahmet Varol Meali 

Savaş, hoşunuza gitmemekle birlikte üzerinize farz kılındı. Bir 
şeyden hoşlanmadığınız halde o sizin iyiliğinize olabilir. Bir şeyi 
de sevdiğiniz halde o sizin için kötü olabilir. Allah bilir, siz 
bilemezsiniz. 

Ali Bulaç Meali 

Savaş, hoşunuza gitmediği halde üzerinize yazıldı (farz kılındı). 
Olur ki hoşunuza gitmeyen bir şey, sizin için hayırlıdır ve olur ki, 
sevdiğiniz şey de sizin için bir şerdir. Allah bilir de siz 
bilmezsiniz. 

Ali Fikri Yavuz Meali 

Ey müminler, hoşunuza gitmediği halde, din düşmanları ile 
savaşmak üzerinize farz kılındı. Olur ki, bir şey hoşunuza 
gitmezken, sizin için o hayırlı olur ve bir şeyi de sevdiğiniz halde 
o, hakkınızda şer olur. Allah bilir, siz bilemezsiniz. 

Bahaeddin Sağlam Meali 

Savaşmak hoşunuza gitmese de, o sizin için bir yazgıdır. Nice 
hoşunuza gitmeyen şeyler var ki; o sizin için daha hayırlıdır. 
Bazen de bir şey seversiniz, o sizin için şerdir. Allah'ın ilmi 
sonsuzdur. Sizinki ise sınırlıdır. 

Bayraktar Bayraklı Meali 

Hoşunuza gitmese de savaş size farz kılındı; mümkündür ki bazen 
hoşunuza gitmeyen bir şey sizin için iyi, hoşunuza giden bir şey 
de hakkınızda kötü olabilir. Allah bilir, siz bilemezsiniz. 

Besim Atalay Meali (1965) 

Size güç gelirse de, üzerinize çarpışmak farzolunmuştur, hoş 
olmıyan bir şey hayırlı gelebilir, hoş olan bir şey de, hayırsız 
olabilir, Allah bilir, sizlerse bilemezsiniz 

Cemal Külünkoğlu Meali 

Savaş, hoşunuza gitmediği hâlde size farz kılındı. Olur ki bir şey 
sizin için hayırlı iken, siz onu hoş görmezsiniz. Yine olur ki bir 
şey sizin için kötü iken, siz onu seversiniz. Gerçeği (hayırlı ve 
doğru olanı) Allah bilir, siz bilemezsiniz. 


Bkz. 9/122 

Bu mesajın muhatabı olan mü'min ki o asla paniğe kapılmaz, zorluklar 
karşısında yılmaz, yenilgiye uğradı diye karamsarlığa düşmez, direniş 
gösteremedi diye ümidini yitirmez. Yaşadığı zorlukların arkasında bir 
kolaylığın, sıkıntıların arkasında bir rahatlığın, zahmetin ve 
yorgunluğun akabinde bir dinçliğin olabileceğini düşünerek kendini 
her zaman güvende hisseder. İnsanın karşılaştığı ve “kötü” diye 
düşündüğü birçok şey, nihai sonuçları itibarıyla kötü değildir. Yine 
“hayır” zannettiği birçok şey de nihai sonuçları itibarıyla iyi değildir. 
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Görünüşte kötülük olarak değerlendirdiğimiz nice şey, çoğu zaman 
ilahi kaynaklı bir olgu olan ruhsal kemâlâta erişmemize vesile olabilir. 
Ya da bizi derinliğini beşeri algı ile kavrayamadığımız bir olay sizi 
hayırlı bir neticeye götürebilir. Yine zahiri birçok iyilik, çoğu zaman 
insanı Allah tan uzaklaştıran ve neticede onu hüsrana götüren bir araç 
olabilir. Veya kötülüğe zemin oluşturacak hayırsız bir çıkmaza 
sürükleyebilir. Bkz. 9/122 

Bu âyeti daha iyi anlamak için Bakara Süresi 'nin 190—193 ve Hac 
Süresi”nin 22/39 âyetleri ile irtibatını kurmak gerekir. Savaş, 
insanların hoşuna gitmese de barış adına ve toplumun hayrına birçok 
faydaları ihtiva eder. O bakımdan çoğu zaman savaş kaçınılmaz olur. 
Böyle durumlarda da savaşmak bir insanlık görevidir. Bu görevin 
mutlaka birileri tarafından yerine getirilmesi gerekir. Yalnız burada bir 
ayrıntıya daha dikkat çekmek gerekiyor. Savaş farz olmakla beraber 
insanların toptan savaşa iştirak etmesi de duruma göre gerekmeyebilir. 


Cemil Said (1924) 

Size harb emir olundı, siz hoşnüdsuzluk gösterdiniz. Size fâideli 
olan şeyden hoşnüd olmayub size muzır olan şeyi sevmeniz 
mümkündür. Allâh bilür, fakat siz bilmezsiniz. 


Diyanet İşleri Meali (Eski) 

Savaş, hoşunuza gitmediği halde size farz kılındı. İhtimal ki 
hoşlanmadığınız şey sizin iyiliğinizedir ve ihtimal ki sevdiğiniz 
bir şey sizin kötülüğünüzedir. Siz bilmezsiniz, Allah bilir.” 


Diyanet İşleri Meali (Yeni) 

Savaş, hoşunuza gitmediği halde, size farz kılındı. Olur ki, bir şey 
sizin için hayırlı iken, siz onu hoş görmezsiniz. Yine olur ki, bir 
şey sizin için kötü iken, siz onu seversiniz. Allah bilir, siz 
bilmezsiniz. 


Diyanet Vakfı Meali 

Hoşunuza gitmediği halde savaş size farz kılındı. Sizin için daha 
hayırlı olduğu halde bir şeyi sevmemeniz mümkündür. Sizin için 
daha kötü olduğu halde bir şeyi sevmeniz de mümkündür. Allah 
bilir, siz bilmezsiniz. 


Savaş insanların severek, zevk alarak yaptıkları bir şey değildir. 
Fıtratı ve ruh sağlığı bozulmamış kimseleri öldürmek, yakıp yıkmak, 
acılar vermekten zevk almaz, bunlardan hoşlanmaz. Ancak vücudu 
kurtarmak için kangren olmuş elin kesilmesi, içeride kalmış çocuğu 
kurtarmak için kapının kırılması nasıl zaruri ise savaş da toplumların 
hayatında böyle zaruret haline gelebilir. Din ve vicdan hürriyetini 
sağlamanın, zulmü ve fitneyi önlemenin, tecavüzlere son vermenin yolu 
savaştan geçebilir. İşte bu durumlarda savaşmak şüphesiz insanlık için 
daha hayırlı ve daha şerefli bir davranıştır. Cihad ise hiçbir zaman bir 
saldırı değildir. Çünkü önce İslâm'a davet yapılır, kabul eden 
müslümandır. İslâm'ı kabul etmeyenden tabi olması istenir. Bunu da 
kabul etmezse, ancak o zaman savaşılır. Savaştaki sırrı biz bilemeyiz 
ama onu Allah bilir. Bazı milletler cezaya müstahak olunca, Allah 
onları çeşitli belâlarla cezalandırır. İşte onlardan birisi de savaştır. 
Resülullah Efendimiz, Abdullah b. Cahş kumandasında bir müfrezeyi, 
Kureyş kervanından haber getirmeleri için Mekke 'ye göndermişti. 
Kureyş kervanını görünce, dayanamayarak hücum ettiler. Kervandan 
bir kişiyi öldürdüler, iki kişiyi de esir aldılar. Kervanı sürüp 
Peygamberimize getirdiler. O gün receb ayının ilk günüydü. Müşrikler: 
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Muhammed, haram aylarında savaşıyor, diye yaygara kopardılar. 
Bunun üzerine 217. âyet indi. 


Edip Yüksel Meali 

Sevmediğiniz halde savaş size zorunlu kılındı. Sevmediğiniz bir 
şey sizin için iyi ve sevdiğiniz bir şey de sizin için kötü olabilir. 
Siz bilmeseniz de ALLAH bilir. 

Elmalılı Hamdi Yazır Meali 

Savaş size farz kılındı, gerçi o size hoş gelmez. Olabilir ki siz, bir 
şeyden hoşlanmazsınız, oysa ki o sizin için bir hayırdır. Yine 
olabilir ki, siz bir şeyi seversiniz, oysaki o sizin için bir 
kötülüktür. Allah bilir, siz bilmezsiniz. 

Elmalılı Meali (Orijinal) 

kıtal üzerinize yazıldı, gerçi o size hoş gelmez fakat olur ki siz bir 
şey'i hoşlanmazsınız halbuki hakkınızda o bir hayırdır ve olur ki 
bir şey'i severseniz halbuki hakkınızda o bir şerdir siz bilmezken 
Allah bilir 

Erhan Aktaş Meali 

Hoşunuza gitmese de savaş üzerinize yazıldı". Olur ki, hoşunuza 
gitmeyen bir şeyde sizin için hayır, yine olur ki hoşunuza giden 
bir şeyde de sizin için şer vardır. Allah bilir, siz bilmezsiniz. 


1. Farz kılındı. 


Hasan Basri Çantay Meali 

(Ey mü'minler, tab'an) sizin hoşunuza gitmediği halde uhdenize, 
kıtal (düşmanlarla savaş) yazıldı (farz edildi). Olur ki'bir şey 
hoşunuza gitmezken o, sizin için hayırlı olur, bir şey'i de 
sevdiğiniz halde o da hakkınızda şer olur. Allah bilir, siz 
bilmezsiniz. 

Hayrat Neşriyat Meali 

(Ey mü'minler!) O, hoşunuza gitmediği hâlde savaş size farz 
kılındı.(1) Fakat olur ki, bir şeyden hoşlanmazsınız ama, o sizin 
için hayırlıdır. Ve olur ki bir şeyi (de) seversiniz, hâlbuki o sizin 
için bir şerdir. Allah ise (sizin için hayır olanı) bilir de siz 
bilmezsiniz. 


(1)Bir hadis-i şerifte Resülullah (Aleyhissalâtü Vesselâm): “Kim gazâ 
etmeden veya kendini gazâya hazırlamaksızın vefât ederse, câhiliyet 
ölümü ile ölür” buyurmuştur. (İbn-i Kesir, c. 1, 189) 

“Cihâda asker sevk etmekte, elbette bazı cüz'i ve maddi ve bedeni 
zarar ve şer olur. Fakat o cihadda hayr-ı kesir (büyük hayır) var ki, 
İslâm küffârın istilâsından kurtulur.” (Mektübât, 12. Mektüb, 32) 


İlyas Yorulmaz Meali 

Hoşunuza gitmese de savaş size farz kılındı. Belki, hoşunuza 

gitmeyen şeylerde sizin için hayır olabilir. Ama bir şeyi seversiniz 
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de, o şey belki de sizin için şerli olabilir. Allah bilir, siz 
bilemezsiniz. 

İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu 

Savaş boynunuza borç oldu. Yine de onu sevmezsiniz. Olabilir ki 
sevmediğiniz bir iş sizin için yeydir. Yine olabilir ki sevdiğiniz bir 
iş de sizin için kötüdür. İşte Allah bilir, siz bilmezsiniz.» 

İsmail Hakkı İzmirli 

Kıtal size zor geldiği, hoşlanmadığınız halde üzerinize farz 
kılındı. Zor gördüğünüz hoşlanmadığınız şey bazan sizin için iyi 
olur, sevdiğiniz şey de bazan sizin için kötü olur. Allah işinizi 
bilir, siz bilmezsiniz. 

Kadri Çelik Meali 

Hoşunuza gitmediği halde, savaş üzerinize farz kılınmıştır. Bir şey 
hoşunuza gitmediği halde sizin için hayırlı olabilir. Bir şey de 
hoşunuza gittiği halde sizin için kötü olabilir. Allah bilir ve siz 
bilmezsiniz. 

Mahmut Kısa Meali 

Her ne kadar hoşunuza gitmese de, haksızlıklara karşı Allah 
yolunda savaşmak size farz kılınmıştır. Gerçi savaşın sıkıntı ve 
acılarına katlanmak zordur fakat zulmü engellemenin başka çıkar 
yolu kalmamışsa, daha büyük acıları önlemek için gerekirse 
savaşılmalıdır. Demek ki, sizin hoşlanmadığınız bir şey aslında 
sizin için hayırlı olabilir, hoşunuza giden bir şey de sizin için 
kötü sonuçlar doğurabilir. Neyin faydalı, neyin zararlı olduğunu 
en iyi Allah bilir, siz bilemezsiniz. Öyleyse, bilgi ve tecrübesi 
sınırlı olan insanoğlu, her şeyi bilen Allah'ın rehberliğine 
muhtaçtır. Özellikle de neyin haram, neyin helâl olduğu 
konusunda: 

Hz. Peygamberin keşif amacıyla gönderdiği Abdullah bin Cahş 
komutasında sekiz kişilik bir gözcü grubu, müşriklere ait küçük 
bir ticâret kervanıyla karşılaşmıştı. Savaşmanın haram sayıldığı 
(2. Bakara: 194) Recep ayına henüz girmediklerini sanan 
Müslümanlar, geçmişte uğradıkları işkencelerin ve haksız yere 
yurtlarından sürülmenin intikamını alma hırsıyla kervana 
saldırarak müşriklerden birini öldürdüler, ikisini de esir alıp 
ganimetlerle Medine'ye döndüler. Müşriklerin, Peygamberimizin 
asla onaylamadığı bu olayı fırsat bilerek Müslümanlar aleyhinde 
yoğun bir propagandaya girişmesi üzerine, şu ayet indirildi: 
Mahmut Özdemir Meali 

Sizin için sevimsiz iken, Savaş size yazıldı. Olur ki bir şeyi 
sevimsiz görürsünüz; hâlbuki o sizin için hayırlıdır. Olur ki bir 
şeyi seversiniz; hâlbuki o sizin için şerrdir. Allah bilir; siz 
bilmezsiniz. 


Mehmet Çakır Meali 
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Hoşunuza gitmese de savaş sizin için kaçınılmaz görevdir. Evet, 
bazen hoşlanmadığınız bir şey, sizin için daha hayırlı olabilir; 
aksine hoşlandığınız bir şey de sizin için daha kötü olabilir. Allah 
bilir, siz bilemezsiniz... 

Mehmet Çoban Meali 

Savaş hoşunuza gitmediği halde size farz kılındı. Olur ki bir şey 
sizin için hayırlı iken siz onu hoş görmezsiniz. Yine olur ki bir şey 
sizin için kötü iken siz onu seversiniz. Neyin iyi neyin kötü 
olduğunu yalnız Rabbiniz bilir, siz bilmezsiniz. Onun için 
iyiliğinize veya kötülüğünüze olanlar konusunda ön yargılı 
olmayınl Allah”a güveninl Allah yaratan olarak sizin için en 
iyisini bildirir. Sizi kötülüklerden korur. 

Mehmet Okuyan Meali 

Sizin için hoş olmasa da (size saldıran kâfirlere karşı) savaş size 
farz kılındı. Sizin için daha hayırlı olduğu hâlde bir şeyi 
sevmemeniz mümkündür. Sizin için daha kötü olduğu halde bir 
şeyi sevmeniz de mümkündür. Allah bilir, siz bilmezsiniz. 
Mehmet Türk Meali 

Hoşunuza giden bir iş olmasa da savaş, size farz kılındı.' 
Hoşunuza gitmeyen bir şey, hakkınızda daha hayırlı olabildiği 
gibi, hoşunuza giden bir şey de hakkınızda daha kötü olabilir.” 
Çünkü Allah (her şeyi) bilir, siz (hiçbir şey) bilmezsiniz.’ 


1 Ayetin bu bölümü, “zorunuza giden bir iş olsa da savaş, size farz 
kilindi” şeklinde tercüme edilebilir. 

2 Yukarıdaki tercüme (543 ve 2) kelimelerine ism-i tafdil anlamı 
verilerek yapılmıştır. Ayetin bu bölümü, “Bir şey hakkınızda daha 
hayırlı olduğu halde hoşunuza gitmeyebildiği gibi, başka bir şey de 
hakkınızda daha kötü olduğu halde hoşunuza gidebilir. ” diye de 
tercüme edilebilir. 

3 Hoşlanıp-hoşlanmamak, göreceli (izafi) bir his olduğu için sadece bu 
hisle hayır ve şer, fayda ve zarar belirlenemez. Zirâ o zaman kişiler 
adedince, iyi ve kötü olması gerekir. Soyut olarak iyi ve kötü olmayıp, 
bir referansa göre iyi veya kötü olabilir. Tıpkı şarabın Hristiyanlıkta 
kutsal, İslamiyette büyük günah olduğu gibi. İslâm'a göre iyi ve kötü, 
ancak Allah ve Peygamberler tarafından ilahi vahiyle belirlenir. Şahsi 
iyi ve kötülerin İslâm nazarında bir değeri, yoktur. 


Muhammed Esed Meali 
HOŞUNUZA gitmese de savaşmak size farz kılındı; mümkündür 


ki nefret ettiğiniz bir şey sizin için iyi olabilir ve yine mümkündür 
ki hoşlandığınız bir şey de sizin için kötü olabilir: Allah bilir, ama 
siz bilmezsiniz. 29! 

201 Bu ifade savaşla ilgili olduğundan bu ayetin 2:190-193 ve 22:39). 


ayetler ile bağlantılı olarak okunması gerekir: Ama bu, aynı zamanda 
birçok duruma uygulanabilen genel bir hakikati de ifade etmektedir. 


Mustafa Çavdar Meali 
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Sizin hoşunuza gitmese de savaş size farz kılındı. Olabilir ki sizin 
hoşlanmadığınız bir şey, sizin için hayırdır ve ihtimal ki sizin 
hoşlandığınız bir şey sizin için kötüdür. Siz bilmezsiniz ama Allah 
bilir. 2/246, 9/41 

Mustafa İslamoğlu Meali 

SİZİN için sevimsiz bir şey olduğu halde, savaş size farz kılındı. 
Hem sizin hoşlanmadığınız bir şey sizin için hayırlı, sizin 
hoşlandığınız bir şey de sizin için şerli olabilir: Allah (hakkınızda 
hayırlı olanı) bilir, ama siz bilemeyebilirsiniz.14111 


[411] Zımnen: Doğruyu belirleyen sizin beğeniniz değildir; aksine siz 
beğeninizi doğruya göre belirleyin. Kehf teki Musa-alim kul kıssası, bu 
âyetteki hakikatin bir “kul” üzerinden tefsiridir. 


Ömer Nasuhi Bilmen Meali 

Cihad, hoşunuza gitmediği halde üzerinize farz kılındı. Bazan bir 
şeyi kerih görürsünüz. Halbuki o şey sizin için bir hayırdır. Ve 
bazan da bir şeyi seversiniz, halbuki o şey sizin için bir şerdir. Ve 
Allah Teâlâ bilir, sizler ise bilmezsiniz. 

Suat Yıldırım Meali 

Hoşlanmasanız da savaş size farz kılındı. Olur ki hoşlanmadığınız 
bir şey sizin için hayırlı olur. Olur ki sevip arzu ettiğiniz bir şey 
sizin için şerli olur. Gerçeği Allah bilir, siz bilmezsiniz. 

Süleyman Ateş Meali 

Hoşunuza gitmese de size savaş yazıldı (farz kılındı). Bazen 
hoşlanmadığınız bir şey, hakkınızda iyi olabilir ve hoşlandığınız 
bir şey de hakkınızda kötü olabilir. Allah bilir, siz bilmezsiniz. 
Süleyman Tevfik (1927) 

Sizin üzerinize kıtâl (harb ve cihâd) farz kılındı. Halbuki o size 
kerihdir (tehlikesi, güçlüği, meşâkkatleri sebebiyle harb ve 
cihâddan hoşlanmazsınız) Sizin hoşlanmadığınız ba'zı şeyler 
vardır ki sizin içün hayırlıdır, hoşlandığınız ve sevdiğiniz ba'zı 
şeyler de vardır ki o sizin içün şerdir. Hakikat hâli Allâh bilir ve 
siz bilmezsiniz. 

Süleymaniye Vakfı Meali 

Savaş, hoşunuza gitmediği halde size, görev olarak yazıldı. 
Hoşunuza gitmeyen bir şey, sizin iyiliğinize olabilir. Hoşunuza 
giden bir şey de sizin için kötü olabilir. Bunları bilen Allah'tır, siz 
bilmezsiniz. 

Şaban Piriş Meali 

Sizin için hoş olmasa da savaş size farz kılındı. Olabilir ki sizin 
hoşlanmadığınız bir şey, sizin için iyidir ve ihtimal ki sizin 
hoşlandığınız bir şey sizin için kötüdür. Siz bilmezsiniz Allah 
bilir. 
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Ümit Şimşek Meali 
Hoşlanmasanız da, savaş size farz kılındı. Belki de sizin 
hoşlanmadığınız şey, hakkınızda hayırlı olur; hoşlandığınız şey ise 
sizin için bir şer olur. Allah bilir, siz bilmezsiniz. 


Yaşar Nuri Öztürk Meali 

Hoşunuza gitmemekle birlikte, savaş üzerinize yazılmıştır. Bir şey 
sizin için hayırlı olduğu halde siz ondan tiksinebilirsiniz. Ve bir 
şey sizin için şer olduğu halde siz onu sevebilirsiniz. Allah bilir, 
siz bilmezsiniz. 


Eski Anadolu Türkçesi 

fariza olındı üzerüfüze çalışmak, ol düşhar-iken size. dahı ola kim 
düşhar göresiz bir neseneyi, ol yigrek-iken size; dahı ola kim 
sevesiz bir neseneyi, ol yavuz-iken size. dahı Tafrı bilür, dahı siz 
bilmezsiz. 


Satır Altı Meal (1534) 

Yazıldı üstüfüze şavaş eylemek kâfirler bile, dahı ol güç gelür 
size illâ kim bir nesne sevmeyesiz ya'nı ğazalık, ol size hayrlu 
ola. Dahı ola kim bir nesnesevesiz, ol size şerlü ola. Taürı Ta'âlâ 
bilür size hayrlu olğanı, şerlü olğanı,siz bilmezsiz. 


Bunyadov-Memmedeliyev 

(Allahın düşmənlərinə qarşı) döyüş (cihad) xoşunuza gəlmədiyi 
halda, sizə vacib edildi.Bə”zən xoşlamadığınız bir şey sizin üçün 
xeyirli, bə”zən də xoşladığınız bir şey sizin üçün zərərli ola bilər. 
(Onu) Allah bilir, siz bilməzsiniz. 

M. Pickthall (English) 

Warfare is ordained for you, though it is hateful unto you; but it 
may happen that ye hate a thing which is good for you, and it may 
happen that ye love a thing vvhich is bad for you. Allah knovveth, 
ye knovv not. 

Yusuf Ali (English) 

Fighting is prescribed for you, and ye dislike 1t(236). But it is 
possible that ye dislike a thing vvhich is good for you, and that ye 
love a thing which is bad for you. But Allah knoweth, and ye 
knovv not. 


236 To fight in the cause of Truth is one of the highest forms of charity. 
What can you offer that is more precious than your own life? But here 
again the limitations come in. If you are a mere brawler, or a selfish 
aggressive person, or a vainglorious bully, you deserve the highest 
censure. Allah knows the value of things better than you do. (Cf. 
2:243-244). (R). 
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